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ר1 וַיְדַבֵּ֣
І–промовив
H1696

יְהוָה֣
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Мойсея
H4872

בְמִדְבַּר־
в–пустині

ינַי סִ֠
Синаї
H5514

בַּשָּׁנָ֨ה
в–році
H8141

ית הַשֵּׁנִ֜
другому
H8145

ם לְצֵאתָ֨
по–виході–їх
H3318

מֵאֶ֧רֶץ
з–землі
H0776

יִם מִצְרַ֛
Єгипту
H4714

דֶשׁ בַּחֹ֥
в–місяці
H2320

הָרִאשׁ֖וֹן
першому
H7223

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея в Сінайській пустині другого року по ви́ході з єгипетського кра́ю, першого 
місяця, говорячи:

וְיַעֲשׂ֧ו2ּ
І–нехай–зроблять

בְנֵי־
сини

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїлю
H3478

אֶת־
—
H0853

סַח הַפָּ֖
Пасху
H6453

בְּמוֹעֲדֽוֹ׃
в–час–її
H4150

„І нехай справлять Ізраїлеві сини Па́сху в означений час.

בְּאַרְבָּעָה3֣
чотирнадцятого
H0702

ׂר־ עָשָֽ
—
H6240

י֠וֹם
дня
H3117

דֶשׁ בַּחֹ֨
місяця
H2320

הַזֶּ֜ה
цього
H2088

ין בֵּ֧
між
H0996

יִם   עֲרְבַּ֛ הָֽ
вечорами
H6153

תַּעֲשׂ֥וּ
зробите

אֹת֖וֹ
його
H0853

בְּמוֹעֲד֑וֹ
в–час–його
H4150

כְּכָל־
згідно–з–усіма
H3605

יו חֻקֹּתָ֥
установами–його
H2708

וּכְכָל־
і–згідно–з–усіма
H3605

יו מִשְׁפָּטָ֖
правилами–його
H4941

תַּעֲשׂ֥וּ
зробите

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

Чотирнадцятого дня цього місяця надвечір справите її означеного часу його, — за всіма постановами її та 
за всіма уста́вами її спорядите ́її“.

ר4 וַיְדַבֵּ֥
І–говорив
H1696

ה מֹשֶׁ֛
Мойсей
H4872

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֥
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлю
H3478

ת לַעֲשֹׂ֥
щоб–зробити

סַח׃ הַפָּֽ
Пасху
H6453

І Мойсей промовляв до Ізраїлевих синів, щоб справили Па́сху.

וַיַּעֲשׂ֣ו5ּ
І–зробили

אֶת־
—
H0853

סַח הַפֶּ֡
Пасху
H6453

בָּרִאשׁ֡וֹן
в–першому
H7223

בְּאַרְבָּעָה֩
чотирнадцятого
H0702

ר עָשָׂ֨
—
H6240

י֥וֹם
дня
H3117

דֶשׁ לַחֹ֛
місяця
H2320

ין בֵּ֥
між
H0996

יִם הָעַרְבַּ֖
вечорами
H6153

ר בְּמִדְבַּ֣
в–пустині

סִינָי֑
Синаї
H5514

כֹל כְּ֠
усе–згідно
H3605

ר אֲשֶׁ֨
що

צִוָּ֤ה
наказав
H6680

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֔
Мойсею
H4872

ן כֵּ֥
так

עָשׂ֖וּ
зробили

בְּנֵי֥
сини

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І справили вони Пасху першого місяця, чотирнадцятого дня місяця на́двечір у Сінайській пустині, — усе, як 
Господь наказав був Мойсеєві, так зробили Ізраїлеві сини.

https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/5514.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/8145.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6453.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2708.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/6453.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6453.htm
https://biblehub.com/hebrew/7223.htm
https://biblehub.com/hebrew/702.htm
https://biblehub.com/hebrew/6240.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2320.htm
https://biblehub.com/hebrew/996.htm
https://biblehub.com/hebrew/6153.htm
https://biblehub.com/hebrew/5514.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm


י6 וַיְהִ֣
І–були
H1961

ים אֲנָשִׁ֗
люди
H0376

ר אֲשֶׁ֨
які

הָי֤וּ
були
H1961

טְמֵאִים֙
нечисті
H2931

לְנֶפֶ֣שׁ
через–душу
H5315

ם אָדָ֔
людську
H0120

וְלאֹ־
і–не
H3808

יָכְל֥וּ
могли
H3201

לַעֲשֹׂת־
зробити

סַח הַפֶּ֖
Пасху
H6453

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֑וּא
той
H1931

יִּקְרְב֞וּ וַֽ
і–підійшли
H7126

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ה מֹשֶׁ֛
Мойсея
H4872

וְלִפְנֵי֥
і–перед
H6440

ן אַהֲרֹ֖
Аарона
H0175

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

הַהֽוּא׃
той
H1931

Та були люди, що були нечисті від дотику до тіла померлої люди́ни, і не могли справити Пасху того дня. І 
прийшли вони того дня до Мойсея й до Аарона,

יֹּאמְרו7ּ וַ֠
І–сказали
H0559

ים הָאֲנָשִׁ֤
люди
H0376

הָהֵמָּ֙ה֙
ті
H1992

יו אֵלָ֔
йому
H0413

אֲנַחְ֥נוּ
ми
H0587

ים טְמֵאִ֖
нечисті
H2931

לְנֶפֶ֣שׁ
через–душу
H5315

אָדָ֑ם
людську
H0120

לָמָּ֣ה
чому
H4100

ע נִגָּרַ֗
позбавлені–ми
H1639

י לְבִלְתִּ֨
щоб–не
H1115

ב הַקְרִ֜
приносити
H7126

אֶת־
—
H0853

ן קָרְבַּ֤
приношення

יְהוָה֙
Господнього
H3068

עֲד֔וֹ בְּמֹ֣
в–час–його
H4150

בְּת֖וֹךְ
серед
H8432

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

та й сказали ті люди до нього: „Ми нечисті через дотик до тіла померлої людини. Чому ми буд́емо 
позбавлені ласки принес́ти жертву Господню означеного ча́су серед Ізраїлевих синів?“

וַיֹּ֥אמֶר8
І–сказав
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
їм
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Мойсей
H4872

עִמְד֣וּ
стойте
H5975

ה וְאֶשְׁמְעָ֔
і–почую
H8085

מַה־
що
H4100

יְצַוֶּ֥ה
накаже
H6680

יְהוָה֖
Господь
H3068

ם׃ לָכֶֽ
для–вас

פ
—

І сказав до них Мойсей: „Постійте, а я послухаю, що Господь накаже про вас“.

ר9 וַיְדַבֵּ֥
І–промовив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

ר10 דַּבֵּ֛
Говори
H1696

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי֥
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлю
H3478

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

אִ֣ישׁ
людина
H0376

אִ֣ישׁ
будь–яка
H0376

כִּי־
коли

יִהְיֶֽה־
буде
H1961

׀טָמֵא֣ 
нечиста
H2931

פֶשׁ לָנֶ֡
через–душу
H5315

֩ אוֹ
або

רֶךְ בְדֶ֨
в–дорозі
H1870

הׄ   רְחֹקָ֜
далекій
H7350

ם לָכֶ֗
з–вас

א֚וֹ
або

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
в–поколіннях–ваших
H1755

וְעָ֥שָׂה
і–зробить

סַח פֶ֖
Пасху
H6453

לַיהוָֽה׃
для–Господа
H3068

„Промовляй до Ізраїлевих синів, говорячи: Кожен чоловік із вас, або з ваших наща́дків, коли буде нечистий 
через дотик до мертвого тіла, або буде в далекій дорозі, то й він справить Па́сху для Господа.

דֶש11ׁ בַּחֹ֨
в–місяці
H2320

י הַשֵּׁנִ֜
другому
H8145

ה בְּאַרְבָּעָ֨
чотирнадцятого
H0702

ר עָשָׂ֥
—
H6240

י֛וֹם
дня
H3117

ין בֵּ֥
між
H0996

יִם הָעַרְבַּ֖
вечорами
H6153

יַעֲשׂ֣וּ
зроблять

אֹת֑וֹ
його
H0853

עַל־
з

מַצּ֥וֹת
прісними–хлібами
H4682

ים וּמְרֹרִ֖
і–гіркими–травами
H4844

הוּ׃ יאֹכְלֻֽ
їстимуть–його
H0398

Місяця другого, чотирна́дцятого дня надвечір спорядять вони її, — з опрісноками та з гірки́м зіллям будуть 
їсти її.
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א־12 ֹֽ ל
Не
H3808

ירוּ יַשְׁאִ֤
залишать
H7604

֙ מִמֶּנּ֙וּ
від–нього

עַד־
до
H5704

קֶר בֹּ֔
ранку
H1242

וְעֶ֖צֶם
і–кістки
H6106

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִשְׁבְּרוּ־
ламатимуть
H7665

ב֑וֹ
в–ньому

כְּכָל־
згідно–з–усіма
H3605

ת חֻקַּ֥
установами
H2708

סַח הַפֶּ֖
Пасхи
H6453

יַעֲשׂ֥וּ
зроблять

אֹתֽוֹ׃
його
H0853

Не позоставлять із неї до ра́нку, а костей не зламають у ній, — за повною постановою Пасхи справлять її.

וְהָאִיש13ׁ֩
А–людина
H0376

אֲשֶׁר־
яка

ה֨וּא
вона
H1931

טָה֜וֹר
чиста
H2889

וּבְדֶ֣רֶךְ
і–в–дорозі
H1870

לאֹ־
не
H3808

הָיָ֗ה
була
H1961

֙ וְחָדַל
і–не–зробила
H2308

לַעֲשׂ֣וֹת
щоб–зробити

סַח הַפֶּ֔
Пасху
H6453

וְנִכְרְתָ֛ה
і–винищиться
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
душа
H5315

וא הַהִ֖
та
H1931

יהָ עַמֶּ֑ מֵֽ
від–народу–свого

י  ׀כִּ֣
бо

ן קָרְבַּ֣
приношення

יְהוָ֗ה
Господнього
H3068

א ֹ֤ ל
не
H3808

הִקְרִיב֙
приніс
H7126

עֲד֔וֹ בְּמֹ֣
в–час–його
H4150

חֶטְא֥וֹ
гріх–свій
H2399

א יִשָּׂ֖
нестиме
H5375

ישׁ הָאִ֥
людина
H0376

הַהֽוּא׃
та
H1931

А чоловік, який чистий, а в дорозі не є, і стримається споряджа́ти Пасху, то буде винищена душа та з наро́ду 
її, бо Господньої жертви він не приніс означеного ча́су її. Гріх свій понесе той чоловік!

י־14 וְכִֽ
І–коли

יָג֨וּר
проживатиме

ם אִתְּכֶ֜
з–вами
H0854

גֵּ֗ר
пришелець
H1616

ׂה וְעָשָֽ֤
і–зробить

פֶסַ֙ח֙
Пасху
H6453

יהוָ֔ה לַֽ
для–Господа
H3068

ת כְּחֻקַּ֥
згідно–з–установою
H2708

סַח הַפֶּ֛
Пасхи
H6453

וּכְמִשְׁפָּט֖וֹ
і–згідно–з–правилом–його
H4941

ן כֵּ֣
так

ה יַעֲשֶׂ֑
зробить

ה חֻקָּ֤
установа
H2708

אַחַת֙
одна
H0259

יִהְיֶה֣
буде
H1961

ם לָכֶ֔
для–вас

וְלַגֵּ֖ר
і–для–пришельця
H1616

ח וּלְאֶזְרַ֥
і–для–місцевого
H0249

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

פ
—

А коли перебуватиме з вами прихо́дько, то справить він Пасху для Господа, — за постановою про Пасху та 
за уста́вом про неї, так зробить. Постанова одна буде для вас, — і для прихо́дька, і для тубіл́ьця землі.

וּבְיוֹם15֙
І–в–день
H3117

ים הָקִ֣
поставлення

אֶת־
—
H0853

ן הַמִּשְׁכָּ֔
скинії
H4908

ה כִּסָּ֤
покрила
H3680

֙ עָנָן הֶֽ
хмара
H6051

אֶת־
—
H0853

ן הַמִּשְׁכָּ֔
скинію
H4908

הֶל לְאֹ֖
намету
H0168

הָעֵדֻ֑ת
свідоцтва
H5715

רֶב וּבָעֶ֜
і–увечері
H6153

יִהְיֶה֧
було
H1961

ל־ עַֽ
над

ן הַמִּשְׁכָּ֛
скинією
H4908

כְּמַרְאֵה־
немов–вид
H4758

אֵ֖שׁ
вогню
H0784

עַד־
до
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
ранку
H1242

А того дня, коли поставлено скинію, хмара покрила скинію над ковчеѓом свідо́цтва. А ввечорі було́ над 
скинією, як подоба огню, аж до ранку.

כֵּ֚ן16
Так

יִהְיֶה֣
було
H1961

יד תָמִ֔
постійно
H8548

הֶעָנָן֖
хмара
H6051

נּוּ יְכַסֶּ֑
покривала–її
H3680

וּמַרְאֵה־
і–вид
H4758

אֵ֖שׁ
вогню
H0784

יְלָה׃ לָֽ
вночі
H3915

Так за́вжди бувало: удень покривала його та хмара, а вночі — подо́ба огню́.
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י17 וּלְפִ֞
І–коли
H6310

הֵעָלֹ֤ת
піднімалася
H5927

֙ עָנָן הֶֽ
хмара
H6051

מֵעַל֣
зверху

הֶל הָאֹ֔
намету
H0168

וְאַחֲ֣רֵי־
і–після

ן כֵ֔
цього

יִסְע֖וּ
вирушали
H5265

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлю
H3478

וּבִמְק֗וֹם
і–в–місці
H4725

ר אֲשֶׁ֤
де

יִשְׁכָּן־
зупинялася
H7931

שָׁם֙
там
H8033

ן עָנָ֔ הֶֽ
хмара
H6051

ם שָׁ֥
там
H8033

יַחֲנ֖וּ
таборували
H2583

בְּנֵי֥
сини

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлю
H3478

І коли підіймалася хмара з-над скинії, то потому руша́ли Ізраїлеві сини, а на тому ́місці, на якому хмара 
ставала, там таборува́ли Ізраїлеві сини.

עַל־18
За

י פִּ֣
словом
H6310

יְהוָ֗ה
Господнім
H3068

֙ יִסְעוּ
вирушали
H5265

בְּנֵי֣
сини

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлю
H3478

וְעַל־
і–за

י פִּ֥
словом
H6310

יְהוָה֖
Господнім
H3068

יַחֲנ֑וּ
таборували
H2583

כָּל־
усі
H3605

י יְמֵ֗
дні
H3117

ר אֲשֶׁ֨
коли

ן יִשְׁכֹּ֧
перебувала
H7931

הֶעָנָן֛
хмара
H6051

עַל־
над

ן הַמִּשְׁכָּ֖
скинією
H4908

יַחֲנֽוּ׃
таборували
H2583

На Господній наказ рушали Ізраїлеві сини, і на Господній нака́з таборува́ли. Усі ті дні, коли хмара 
перебувала над скинією, вони таборува́ли.

יך19ְ וּבְהַאֲרִ֧
І–коли–затримувалася
H0748

עָנָן֛ הֶֽ
хмара
H6051

עַל־
над

ן הַמִּשְׁכָּ֖
скинією
H4908

ים יָמִ֣
днів
H3117

ים רַבִּ֑
багато

וְשָׁמְר֧וּ
і–зберігали
H8104

בְנֵי־
сини

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїлю
H3478

אֶת־
—
H0853

רֶת מִשְׁמֶ֥
сторожу
H4931

יְהוָה֖
Господню
H3068

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

עוּ׃ יִסָּֽ
вирушали
H5265

А коли хмара багато днів позоставалася над скинією, то Ізраїлеві сини виконували Господню сторо́жу, — і не 
руша́ли.

וְיֵ֞ש20ׁ
І–бувало
H3426

ר אֲשֶׁ֨
коли

יִהְיֶה֧
бувала
H1961

עָנָן֛ הֶֽ
хмара
H6051

ים יָמִ֥
днів
H3117

ר מִסְפָּ֖
небагато
H4557

עַל־
над

ן הַמִּשְׁכָּ֑
скинією
H4908

עַל־
за

י פִּ֤
словом
H6310

יְהוָה֙
Господнім
H3068

יַחֲנ֔וּ
таборували
H2583

וְעַל־
і–за

י פִּ֥
словом
H6310

יְהוָה֖
Господнім
H3068

עוּ׃ יִסָּֽ
вирушали
H5265

І бувало, що хмара була́ над скинією полічені дні, то вони на Господній нака́з таборува́ли, і на Господній 
наказ руша́ли.

וְיֵ֞ש21ׁ
І–бувало
H3426

אֲשֶׁר־
коли

יִהְיֶה֤
бувала
H1961

֙ עָנָן הֶֽ
хмара
H6051

מֵעֶרֶ֣ב
від–вечора
H6153

עַד־
до
H5704

קֶר בֹּ֔
ранку
H1242

וְנַעֲלָה֧
і–піднімалася
H5927

עָנָן֛ הֶֽ
хмара
H6051

קֶר בַּבֹּ֖
вранці
H1242

וְנָסָע֑וּ
і–вирушали
H5265

א֚וֹ
або

יוֹמָם֣
вдень
H3119

יְלָה וָלַ֔
і–вночі
H3915

וְנַעֲלָ֥ה
і–піднімалася
H5927

הֶעָנָן֖
хмара
H6051

עוּ׃ וְנָסָֽ
і–вирушали
H5265

І бувало, що хмара була від вечора аж до ра́нку, а підіймалася хмара вранці, то рушали вони. Або день і ніч 
була, і підіймалася хмара, то рушали вони.
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אֽוֹ־22
Чи

יִם יֹמַ֜
два–дні
H3117

אוֹ־
чи

דֶשׁ חֹ֣
місяць
H2320

אוֹ־
чи

ים יָמִ֗
днів
H3117

יךְ בְּהַאֲרִ֨
коли–затримувалася
H0748

הֶעָנָן֤
хмара
H6051

עַל־
над

֙ הַמִּשְׁכָּן
скинією
H4908

ן לִשְׁכֹּ֣
перебуваючи
H7931

יו עָלָ֔
над–нею

יַחֲנ֥וּ
таборували
H2583

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлю
H3478

א ֹ֣ וְל
і–не
H3808

עוּ יִסָּ֑
вирушали
H5265

וּבְהֵעָלֹת֖וֹ
а–коли–піднімалася
H5927

עוּ׃ יִסָּֽ
вирушали
H5265

Або два дні, або місяць, або рік хмара була́ над нею, над скинією, — Ізраїлеві сини таборува́ли, і не рушали, 
а коли вона підіймалась, — рушали вони.

עַל־23
За

י פִּ֤
словом
H6310

יְהוָה֙
Господнім
H3068

יַחֲנ֔וּ
таборували
H2583

וְעַל־
і–за

י פִּ֥
словом
H6310

יְהוָה֖
Господнім
H3068

עוּ יִסָּ֑
вирушали
H5265

אֶת־
—
H0853

מִשְׁמֶ֤רֶת
сторожу
H4931

יְהוָה֙
Господню
H3068

רוּ שָׁמָ֔
зберігали
H8104

עַל־
за

י פִּ֥
словом
H6310

יְהוָה֖
Господнім
H3068

בְּיַד־
через–руку
H3027

ׁה׃ מֹשֶֽ
Мойсея
H4872

פ
—

На Господній наказ таборува́ли вони, і на Господній наказ рушали вони. Вони виконували Господню 
сторожу на Господній наказ через Мойсея.
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